ДЖОАККИНО  РОССИНИ
ВИЛЬГЕЛЬМ  ТЕЛЛЬ
Опера в четырёх действиях
Либретто Виктора Жозефа Этьенна де Жуи и Ипполита Луи Флорана Би
Действующие лица
Вильгельм Телль (баритон)

Вальтер Фюрст (бас)

Мельхталь, старый крестьянин (бас)

Арнольд, его сын (тенор)

Лейтхольд (бас)

Геслер, наместник  австрийского кайзера в Швейцарии (бас)

Рудольф Гаррас, предводитель солдат Геслера (тенор)

Матильда Габсбургская, австрийская принцесса (сопрано)

Гедвига, жена Телля (меццо-сопрано)

Джемми, сын Телля (сопрано)

Рыбак (тенор)

Охотник (бас)

Крестьяне из кантонов Швиц, Унтервальден, Ури; господа и дамы, пажи, герольды, солдаты и стража Геслера, охотники, пастухи, стрельцы, тирольцы.

Действие происходит в Швейцарии в 1308 году.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

(Площадь перед домом Телля на берегу озера заполнена народом по случаю праздника, во время которого совершаются браки. Среди крестьян сам Телль, его жена Гедвига и сын Джемми.)

КРЕСТЬЯНЕ
Так ярко небо голубое, прославим песней мы его, 
пусть эхо вторит нам лесное и песнь разносит далеко. 
Нашим трудом Бога прославим, славу поём мира творцу. 
РЫБАК
Приди ко мне в мой быстрый чёлн, 
в тишине среди волн ждёт тебя любовь моя. 
Весёлый путь нас ждёт с тобой, не бойся же, моя краса: 
день чудесный такой нам сулят небеса.
ТЕЛЛЬ
Поёт рыбак беспечный в миг любви быстротечный, 
злой тоски он не знает, что меня угнетает. 
Тяжко бремя мне жизни, мы лишились отчизны! 
Я плачу о народе.  Я плачу о свободе!
РЫБАК
Цветы её венчают, и волшебной силой 
непогоду укрощают, предвещая счастье нам. 
Ты, озеро, мой верный друг, свидетель наш единый, 
ты скрой от берегов тайну нашей любви.
ГЕДВИГА И ДЖЕММИ
Полный отваги страстной, жаждет он бури опасной. 
С красоткою прекрасной так любо им вдвоём. 
Коль на камень наткнётся, вмиг челнок разобьётся, 
и смертный стон бедняжкам заменит песнь любви.
ТЕЛЛЬ
Поёт он, а край родимый гибнет в тяжкой судьбе. 
(Вдали слышен звук рога.)
КРЕСТЬЯНЕ
Звук трубы возвещает нам наш праздник родной, 
и он нам позволяет труд оставить дневной. 
Этот праздник народный исполнит нас веселья, 
мы вспомним дни свободы, мы вспомним счастья дни.
(Входят Мельхталь и Арнольд.)
ТЕЛЛЬ, ГЕДВИГА, ДЖЕММИ, РЫБАК И КРЕСТЬЯНЕ
Привет, и честь, и слава почтенному Мельхталю.
ГЕДВИГА
Обычай старины велит, чтоб в этот сельский праздник 
жених счастливый стал бы своей невесты мужем.
АРНОЛЬД
(про себя)
Жених... супруг... 
Ах, боюсь, боюсь я! 
Страх меня тревожит!
ГЕДВИГА
(к Мельхталю)
Благослови.
МЕЛЬХТАЛЬ
Как? Я?
ГЕДВИГА
Всех нас благослови, всех нас благослови.
ТЕЛЛЬ
По праву старшинства ты должен их благословить. 
Да счастьем озарит господь их новый путь.
КРЕСТЬЯНЕ
Пусть голос наш с твоим сольётся, и вдаль та песня понесётся: 
да процветает в наши дни честный труд и брак любви. 
МЕЛЬХТАЛЬ
Пусть голос ваш с моим сольётся, и вдаль та песня понесётся: 
да процветает в наши дни честный труд и брак любви. 
ТЕЛЛЬ, МЕЛЬХТАЛЬ, АРНОЛЬД, ГЕДВИГА, ДЖЕММИ, РЫБАК И КРЕСТЬЯНЕ
Пусть эхо гор с вершины вниз до самой долины 
с нами вместе поёт, нашу песнь понесёт, – 
повторяет лесам и весёлым лугам, 
повторяет везде гимн влюблённой чете. 
Молодых поздравлять, счастья им пожелать 
и безоблачных дней мы пойдём поскорей. 
ТЕЛЛЬ
От знойных лучей я вам всем предлагаю 
укрыться под скромною кровлей. 
Мой домик был предков мирный приют, 
здесь от взоров врагов я скрываю теперь 
жизнь и счастье семьи, жизнь и счастье супруги.
МЕЛЬХТАЛЬ
(к Арнольду)
Супруга! 
Сын мой, слышишь ли ты? 
Высшее в мире благо! 
Иль желанье, кое никогда не свершится? 
В сельский праздник сегодня обычай святой: 
женихов и невест соединяют клятвою брака навек. 
Твоей свадьбы дождусь ли?
(Все, кроме Телля и Арнольда, расходятся.)

АРНОЛЬД
(про себя)
Ах, нет, никогда. 
Я хотел бы не ведать, не знать и скрыть от себя роковую любовь. 
О ты, чьё чело увенчала корона, Матильда, тебя я люблю, 
для тебя я забыл и честь, и долг, и отца, и родимый свой край. 
От опасного обвала моя рука тебя защитила. 
Я спас тебя, дочь царя, тебя, что роковой судьбою страной управлять должна. 
Кипучих полный сил, надеждой опьянённый, 
безумен, поступил на службу я к врагам. 
Сражался я под ненавистным их начальством! 
Вот в чём позор мой! 
Его слезами смываю. 
Так пусть моя любовь его не воскрешает!
(Слышен приближающийся шум.)
Что за шум? 
Ненавистных злодеев, тиранов узнаю я сигнал издалёка. 
То Геслер идёт, и с ним идёт Матильда. 
Хочу её видеть, слышать голос милый и насладиться преступным блаженством.
ТЕЛЛЬ
(к Арнольду)
Что с тобой? 
Что бежишь в смятенье? 
Не хочешь уделить одной минутки другу?
АРНОЛЬД
Нет, нет.
ТЕЛЛЬ
Но что дрожишь ты?
АРНОЛЬД
(про себя) 
Солгать ему не в силах! 
(к Теллю) 
Под тяжким игом злой неволи чья душа, чья душа в страхе не скорбит?
ТЕЛЛЬ
Я пойму тебя, ведь сам я так страдаю, Арнольд; но ты не всё мне сказал!
АРНОЛЬД
Ах, я так несчастен.
ТЕЛЛЬ
Ты несчастен? 
Здесь скрывается тайна? 
Зачем молчишь ты?
АРНОЛЬД
Что можешь ты? Что можешь ты?
ТЕЛЛЬ
Могу вернуть твоей душе я силу для борьбы, Арнольд!
АРНОЛЬД
(про себя)
Ах, Матильда, мой ангел светлый, чистый, должен я бороться со страстью!
ТЕЛЛЬ
(про себя)
Я в душе его читаю.
АРНОЛЬД
(про себя)
О, край родимый!
ТЕЛЛЬ
(про себя)
Он краснеет от стыда...
АРНОЛЬД
(про себя)
Готов принесть я в жертву и счастье, и свою любовь.
ТЕЛЛЬ
(про себя)
…что служил врагу отчизны. 
Если нам он изменил, слезами всё он искупил и позор совсем он смыл.   
(к Арнольду)
Отбросим прочь рабский мы страх и врагов победим.
АРНОЛЬД
Чем искупим мы свой позор?
ТЕЛЛЬ
Власть неправая непрочна!
АРНОЛЬД
Против врагов что будет нам опорой служить?
ТЕЛЛЬ
Риск борьбы. 
Мы не рискуем ничем, они рискуют всем.
АРНОЛЬД
Сколько будет утрат!
ТЕЛЛЬ
Так что же!
АРНОЛЬД
И какой ждёшь ты славы себе?
ТЕЛЛЬ
Право, не знаю, потом что вас ждёт, лишь знаю рабства тяжкий гнёт.
АРНОЛЬД
Так ты мечтаешь...
ТЕЛЛЬ
Ах, победить, – и ты мечтаешь, надеюсь, о том же.
АРНОЛЬД
Да, о свободе!
ТЕЛЛЬ
Дай-то Бог!
АРНОЛЬД
Но где сразиться?
ТЕЛЛЬ
Прямо здесь.
АРНОЛЬД
Коль нас победят, где нам скрыться?
ТЕЛЛЬ
В могиле.
АРНОЛЬД
Кто им отомстит, кто им отомстит?
ТЕЛЛЬ
Бог!
АРНОЛЬД
(про себя)
Ах, Матильда, мой ангел светлый, чистый, должен я бороться со страстью!
ТЕЛЛЬ
(про себя)
Я в душе его читаю.
АРНОЛЬД
(про себя)
О, край родимый!
ТЕЛЛЬ
(про себя)
Он краснеет от стыда...
АРНОЛЬД
(про себя)
Готов принесть я в жертву и счастье, и свою любовь.
ТЕЛЛЬ
(про себя)
…что служил врагу отчизны. 
Если нам он изменил, слезами всё он искупил и позор совсем он смыл.   
АРНОЛЬД

Так когда нам время настанет, готов с тобой идти.
(Опять слышен звук рога.)

ТЕЛЛЬ
Постой же, Мельхталь, Мельхталь. 
Ты слышишь? 
Это Геслер. 
(к Арнольду)
Как? 
Пред тем, кто лишь знает над народом глумиться, 
ты готов преклониться и милости ждать.
АРНОЛЬД
Что за голос суровый, меня он оскорбляет. 
Врага, что притесняет, хотел сейчас же я сразить.
ТЕЛЛЬ
Нет, не спеши так безрассудно. 
Отца ты вспомни: должен старца защитить и должен за свой край отмстить.
АРНОЛЬД
Отец мой?
ТЕЛЛЬ
(про себя)
Он колеблется.
АРНОЛЬД
(про себя)
О, мой край!
ТЕЛЛЬ
(про себя)
Побледнел!
АРНОЛЬД
(про себя)
О, любовь! Что делать?
ТЕЛЛЬ
(про себя)
Что значит эта тайна?
АРНОЛЬД
(про себя)
Господь, ты зришь, как я люблю Матильду, но меня зовёт мой долг святой. 
Проклят вовек да будет тиран.
ТЕЛЛЬ
Издалека несётся к нам их песни звук весёлый; 
не будем мы мешать друзьям, веселье их печалью мы смутим. 
Пусть сердце их вкушает мир, пройдёт пусть радостно их пир.
АРНОЛЬД
(про себя)
Свою печаль так трудно скрыть, но должен я весёлым быть. 
Господь, ты зришь, как я люблю Матильду, но меня зовёт мой долг святой. 
Проклят вовек да будет тиран.
ТЕЛЛЬ
(про себя)
Он пойдёт с нами в бой.
(Возвращаются Гедвига, Джемми, Мельхталь, Рыбак  и крестьяне.)

ГЕДВИГА
Солнце светит нам так ярко, как будто жаль ему расстаться
и хочет пиром любоваться. 
(к Мельхталю)
Почтенный наш Мельхталь, сегодня должен ты благословить любовь младую.
АРНОЛЬД
(про себя)

Что за муки!
МЕЛЬХТАЛЬ
(к Гедвиге)

Вам зачем моё благословенье, коль Господь союз ваш освятил?
ТЕЛЛЬ
Да, тот, кто старость уважает, тебя, Господь, он сердцем чтит.
ТЕЛЛЬ, МЕЛЬХТАЛЬ, ГЕДВИГА, ДЖЕММИ И КРЕСТЬЯНЕ
Боже превечный, царь наш небесный, дружбой сердечной их брак освяти. 
Да их любовь горит пред тобою, как в небесах луч солнца златой.
АРНОЛЬД
(про себя) 
О, горе мне, какие муки! 
Прости, любовь, прости навек, надежда!
МЕЛЬХТАЛЬ
(к юношам)

Молодые друзья! 
Дайте пример хороший. 
От ваших юных сил отчизна ждёт деяний добрых, 
опору ищет в вас и за страну борцов. 
(к девушкам)

А вы, младых мужей подруги юные, стране сынов вы дайте, 
и ваше всё потомство Бог благословит. 
В вас кроется страны родной и счастье, и надежда.
ТЕЛЛЬ
Идёт к нам Геслер, идёт к нам Геслер.
АРНОЛЬД
Бежим!
(Убегает.)
ТЕЛЛЬ
Вот Геслер к нам идёт, нам законы даёт, говорит, что нет больше 
отчизны у нас, что иссякла к отчизне любовь, и иссякла в нас 
доблести кровь, что в старину кипела в наших предках. 
Презренный наш народ не знает больше храбрых; что сохраним мы для сынов? 
Железные цепи отцов! 
Мужья, оставьте жён любимых, и так довольно нам рабов.
ГЕДВИГА
Отчего так взволнован ты? 
Иль наступил день желанной борьбы за свободу?
ТЕЛЛЬ
Быть может. 
Но скажи, где ж Арнольд?
ДЖЕММИ
Он скрылся.
ТЕЛЛЬ
От меня напрасно он волнение старается скрывать. 
Хочу я всё узнать. 
(к Гедвиге)

Ты праздник оживи.
ГЕДВИГА
Я от страха дрожу, веселиться не могу.
ТЕЛЛЬ
Пусть он скроет от них, что близится гроза, 
пусть грома шум заглушат голоса, 
и разразится буря вдруг над их головой злодейской.
(Уходит искать Арнольда.)
КРЕСТЬЯНЕ
Брак священный, ты звездою путеводной нам сияй, 
дружбой, счастьем и согласием путь младых украшай. 
Очи их горят мечтой, лик сияет красотой! 
Полны веры в счастья годы, не боимся мы невзгоды. 
Всё поёт! 
Брак священный, ты звездою путеводной нам сияй, 
дружбой, счастьем и согласием путь младых украшай. 
Очи их горят мечтой, лик сияет красотой! 
Полны веры в счастья годы, не боимся мы невзгоды. 
В сердце чистом упованья пусть пылает яркий свет, 
и в борьбе, и в испытанье дай нам выдержать обет.
Брак священный, ты звездою путеводной нам сияй, 
дружбой, счастьем и согласием путь младых украшай. 
Очи их горят мечтой, лик сияет красотой! 
Полны веры в счастья годы, не боимся мы невзгоды. 
Слава сыну Телля! 
Он взял первый приз за ловкость. 
Он так же ловок, как отец.
ДЖЕММИ
(к Гедвиге)

Ах, мама!
ГЕДВИГА
О, блаженство! О, счастье!
КРЕСТЬЯНЕ
Все мы взросли на воле, средь гор, в лесу и в поле. 
Броня одна у нас – то ловкость, верный глаз. 
Мы метко все стреляем, в цель прямо попадаем. 
И смело мы с своей стрелой вступить готовы в жаркий бой, 
чтоб отстоять свой край родной.
(Входит Лейтхольд. Он выглядит очень уставшим и еле идёт.)
ДЖЕММИ
(к Гедвиге)

Мать, погляди, кто это к нам бежит? 
Усталый, едва идти он может.
РЫБАК
Это Лейтхольд сам. 
Знать, беда случилась с ним.
ЛЕЙТХОЛЬД
Ах, спасите!
ГЕДВИГА
От кого?
ЛЕЙТХОЛЬД
От их гнева.
ГЕДВИГА
Чей гнев тебя так устрашает?
ЛЕЙТХОЛЬД
Того, кто жалости не знает, кто так суров, ужасен и жесток. 
Ах, от него спасите вы меня.
МЕЛЬХТАЛЬ
Что свершил ты?
ЛЕЙТХОЛЬД
Лишь свой долг. 
Из всей моей семьи Господь оставил мне дочь одну лишь в утешенье. 
Солдат презренный, недостойный её похитил, с ней и счастье моё. 
(к Гедвиге)

Гедвига, я – отец, её я защищал, и на главу его топор мой вмиг упал. 
Вот видишь кровь ты здесь? 
То кровь его.
МЕЛЬХТАЛЬ
Понятен мне отца поступок, но тиран жестоко, верно, покарает.
ЛЕЙТХОЛЬД
(к Рыбаку)
На берег тот пустынный, мой друг, скорей меня свези.
РЫБАК
Но водопад, подводный камень не даст причалить близко. 
Коль на камень найдём, ждёт нас верная смерть.
ЛЕЙТХОЛЬД
Так пусть всевышний отвернётся от тебя в последний смертный час, 
и да не внемлет он твоей молитве. 
(Возвращается Телль.)

ТЕЛЛЬ
Арнольда нет нигде. 
Найти его не мог я.
СОЛДАТЫ
(за сценой)
Лейтхольд, смерть ждёт тебя!
ЛЕЙТХОЛЬД
Мой Бог, тебя я призываю!
ТЕЛЛЬ
Что значат угрозы и слёзы?
ЛЕЙТХОЛЬД
Вильгельм, увы, я погибаю! 
Невинного, меня ждёт, верно, смерть. 
Но я бы мог спастись, когда б успел на берег тот бежать!
ТЕЛЛЬ
(к Рыбаку)

Где твой челнок, рыбак? Поспеши!
ЛЕЙТХОЛЬД
Напрасно! 
Как наш тиран, он сострадания не знает.
ТЕЛЛЬ
Ужель, безбожник, он тебя везти не хочет? 
Так что ж! За мной!
СОЛДАТЫ
(за сценой)

Смерть карает преступленье, смерть ждёт тебя, Лейтхольд.
ТЕЛЛЬ
(к Лейтхольду)

Поспешим. Вот они.
ГЕДВИГА
Погибнешь ты.
ТЕЛЛЬ
Ах, не страшись, Гедвига, хоть опасен путь, но нам поможет Бог.
(Прыгает в лодку, за ним спускается Лейтхольд. Лодка отчаливает от берега.)

КРЕСТЬЯНЕ
Бог всеблагой, Бог всесвятой, ты укроти гнев в нём ужасный, 
и от беды ты охрани путь друзей опасный. 
Бедной жене мужа верни.
(Солдаты во главе с Рудольфом вбегают на сцену.)

РУДОЛЬФ И СОЛДАТЫ
Настал отмщенья грозный час! 
Пускай умрёт убийца!
КРЕСТЬЯНЕ
Бог всеблагой, Бог всесвятой, ты укроти гнев в нём ужасный, 
и от беды ты охрани путь друзей опасный. 
Бедной жене мужа верни.
ГЕДВИГА И ДЖЕММИ
Да, он спасён!
РЫБАК
Что вижу? Проклятье! 
КРЕСТЬЯНЕ
Он проход опасный миновал.
МЕЛЬХТАЛЬ, ГЕДВИГА И ДЖЕММИ
Господь молитве нашей внял.
РУДОЛЬФ
В их радости вижу глумленье! 
Рабы! Я вас накажу!
МЕЛЬХТАЛЬ И ДЖЕММИ
Вот оскорбленье! 
Возраст мой мешает мне отмстить.
КРЕСТЬЯНЕ
Это кончится бедой, пойдём домой!
РУДОЛЬФ
Куда? Иль средь вас нет виновных? 
Злодею кто помог бежать? 
Назвать мне имя, иль велю вас казнить!
ГЕДВИГА И ДЖЕММИ
О, горе нам! Страх заставит их выдать! 
РУДОЛЬФ И СОЛДАТЫ
Так отвечайте, иль смерть вам грозит.
КРЕСТЬЯНЕ
Дева чистая, святая, к тебе взываем, умоляя: 
спаси от мести палачей отцов несчастных и детей.
СОЛДАТЫ
Бойтесь мести врагов!
РУДОЛЬФ И СОЛДАТЫ
Или смерть вам грозит! 
Все от страха дрожат!
МЕЛЬХТАЛЬ, ГЕДВИГА, ДЖЕММИ И КРЕСТЬЯНЕ
Или смерть нам грозит! 
Все от страха дрожат!
МЕЛЬХТАЛЬ
(к крестьянам)

Всяк из нас поступил бы, как он, друзья, оставьте лишний страх: 
он смел грозить – посмеем молчать!
КРЕСТЬЯНЕ
Он смел грозить – посмеем молчать!
РУДОЛЬФ
Скорей его мне назовите.
МЕЛЬХТАЛЬ
Знай же, тиран, что в этом крае никто предательства не знал.
РУДОЛЬФ
(к солдатам)

Наглеца скорей схватите, он смеет гнев мой презирать.
(Солдаты хватают Мельхталя, чтобы увести его с собой.)
РУДОЛЬФ И СОЛДАТЫ
Пусть ограбленье и разоренье на всё селенье карой падёт. 
Стыд с нищетою, горе с нуждою – вот что с собою гнев наш несёт.
ДЖЕММИ
Коль ограбленье и разоренье на всё селенье карой падёт – 
день недалёко, что вам глубоко в сердце вонзятся стрелы отца.
КРЕСТЬЯНЕ
Коль ограбленье и разоренье на всё селенье карой падёт – 
день недалёко, что вам глубоко в сердце вонзятся стрелы бойца.
СОЛДАТЫ
Да страшит вас наш гнев!
РУДОЛЬФ
Да страшит вас мой гнев!
КРЕСТЬЯНЕ
Нас твой гнев не страшит!
РУДОЛЬФ И СОЛДАТЫ
Пусть ограбленье и разоренье на всё селенье карой падёт. 
Стыд с нищетою, горе с нуждою – вот что с собою гнев наш несёт.
ДЖЕММИ
Коль ограбленье и разоренье на всё селенье карой падёт – 
день недалёко, что вам глубоко в сердце вонзятся стрелы отца.
КРЕСТЬЯНЕ
Коль ограбленье и разоренье на всё селенье карой падёт – 
день недалёко, что вам глубоко в сердце вонзятся стрелы бойца.
СОЛДАТЫ
Да страшит вас наш гнев!
РУДОЛЬФ
Да страшит вас мой гнев!
КРЕСТЬЯНЕ
Нас твой гнев не страшит!
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Лес на горе Рютли. Вечер. Охотники и пастухи.)

ОХОТНИКИ
Весёлый рог нас сзывает, нам эхо гор отвечает! 
В лесу, где журчит ручей, нам любо разить зверей и видеть, 
как зверь умирает; что может охотнику быть веселей!
Да, охота нам милей, чем работа средь полей.
ОХОТНИК
Что здесь за шум?
ПАСТУХИ
Уж свечерело, за горами солнце село. 
С вершины, покрытой снегами, румяный блеск исчез. 
Вечерний звон звучит в селении и всем нам твердит о возвращении. 
Настала ночь.
ОХОТНИК
Опять пастухов скучный голос всюду преследует нас. 
Вдали звучит сигнал призывный, он всем нам велит возвратиться. 
Настала ночь.
(Все расходятся. Входит Матильда.)

МАТИЛЬДА
Наконец все ушли. 
Его сейчас увижу. 
Мне сердце подсказало, что он здесь. 
Да, он следит за мной, и здесь он должен быть. 
Мне страшно! 
Коль он вдруг предстанет? 
Смятенье, грусть меня томят, но вместе с тем 
так сладко мне любовь в душе своей лелеять. 
Арнольд, Арнольд! 
Ты ль это, простой и скромный поселянин, оплот и гордость 
всей страны, ты ль сердцем, волею моей всецело овладел? 
Ах, страшно мне себе самой признаться. 
Арнольд, тебя люблю, ты спас мне жизнь! 
За чувство благодарности простится мне любовь.
Тёмного леса таинственный кров, ты мне дороже роскошных дворцов, 
здесь, где природа сроднилась с грозой, сердце найти может вновь 
свой покой, и никто тайны не будет знать.
Ты, что сияешь в выси голубой, будь путеводной моею звездой, 
будешь своим нас лучом озарять, но от других надо тайну скрывать. 
И никто тайны не будет знать.
(Появляется Арнольд.)
АРНОЛЬД
Появление моё вас, быть может, оскорбляет? 
Матильда, вслед за вами я дерзко смел шаги направить.
МАТИЛЬДА
Мы легко прощаем, в чём сами виноваты! 
Арнольд, я вас ждала. 
АРНОЛЬД
В словах тех душа прозвучала! 
Я знаю, жалость вам их подсказала. 
Вам стало жаль меня. 
Любовь моя вас оскорбляет. 
О, судьба моя жестока!
МАТИЛЬДА
Моя судьба не лучше вашей.
АРНОЛЬД
Сказать я должен. 
Настал блаженный и ужасный час, и роковой, быть может, 
но вы должны всё наконец узнать. 
Всё счастие моё лишь в вас одной, и я для вас на свет родился. 
Но роковой судьбой меж вами и меж мной предрассудок глубокою бездной явился, 
могу я лишь без вас тот предрассудок помнить, Матильда, прикажите мне вас избегать, 
отца мне старость сделать одинокой, и на чужбине умереть далёкой, 
найти могилу мне на береге чужом.
Одно лишь ваше слово судьбу мою решит!
МАТИЛЬДА
Останьтесь!
Нет, скрывать я больше не во власти, что сжигает меня огнём. 
Я не в силах сдержать своей страсти, и смерть не страшна нам вдвоём.  
АРНОЛЬД
Так скрывать ты больше не в власти, что во взоре горит твоём, 
и душа так полна чудной страсти, что смерть не страшна нам вдвоём. 
Но велико то расстоянье, что свет меж нами проложил.
МАТИЛЬДА
Ах, не теряй ты упованья, ты так мне дорог, так мне мил.
АРНОЛЬД
Голос твой мой слух ласкает, и грудь восторгом вся горит.
МАТИЛЬДА
Мне всё блаженство предвещает, и счастье с милым всё сулит.
Так иди ты на сраженье, стяжай отличье на войне: 
героя битв всяк, без сомненья, сочтёт достойным мужем мне.
АРНОЛЬД
Я готов идти в сраженье, за счастье пролью охотно кровь. 
Могу ль питать я опасенье, когда меня ведёт туда любовь.
Меня посылает на подвиг суровый любовь, долг и честь. 
И, верная слову, придёшь ты в палатку обет свой привесть.
МАТИЛЬДА
Тебя посылает на подвиг суровый любовь, долг и честь. 
И, верная слову, приду я ты в палатку обет свой привесть.
Идут! Прощай, мой друг.
АРНОЛЬД
Снова тебя увижу ль?
МАТИЛЬДА
Да, завтра же. 
Лишь только солнце сядет, в часовню я приду 
и перед Богом, мой милый, я прощусь с тобой.
АРНОЛЬД
О, светлый миг!
МАТИЛЬДА
Так прощай! К нам идут.
АРНОЛЬД
Ах, Вильгельм, и Вальтер с ним. 
Да, скройся от них.
(Матильда скрывается. Входят Вильгельм Телль и Вальтер Фюрст.)

ТЕЛЛЬ
(к Арнольду)

Друг мой, ты здесь был не один?
АРНОЛЬД
Так что же?
ТЕЛЛЬ
Мы боялись прервать ваш нежный разговор.
АРНОЛЬД
Ведь не мешаюсь я в твои дела.
ВАЛЬТЕР
Быть может, ты бы должен более других о них справляться.
ТЕЛЛЬ
Нет, ему нипочём всем своим изменить, 
коль врагам ненавистным он хочет служить!
АРНОЛЬД
Кто выдал вам?
ТЕЛЛЬ
Твой трепет и Матильды бегство.
АРНОЛЬД
Так ты был мой шпион?
ТЕЛЛЬ
Да, я. 
Поведеньем странным ты возбудил подозренье во мне.
АРНОЛЬД
Я люблю...
ТЕЛЛЬ
О, Боже!
АРНОЛЬД
И если я любим, подозренье...
ТЕЛЛЬ
…справедливо...
АРНОЛЬД
И любовь...
ВАЛЬТЕР
…преступна...
АРНОЛЬД
Матильда...
ТЕЛЛЬ
Она наш общий враг.
ВАЛЬТЕР
Она среди врагов родилась и росла.
ТЕЛЛЬ
И Мельхталь, словно раб, у ног её лежит.
АРНОЛЬД
Кто дал вам право меня осуждать?
ТЕЛЛЬ
Наш долг! 
Его тебе я объясню; ты понимаешь ли, что значит любить отчизну?
АРНОЛЬД
Ты твердишь об отчизне, – нет её у меня! 
Я берег ваш покину. 
Гнездятся здесь раздоры и неприязни, гнусный страх, 
достойный рабского лишь сердца. 
Иду, и славою побед хочу я честь омыть.
ТЕЛЛЬ
В тяжкой борьбе край родной погибает, казнят родных его сынов! 
Тебя ж, изменник, сам он отвергает, умри, сражаясь за врагов.
АРНОЛЬД
Война отвагу пробуждает, война мне счастье сулит, 
героя слава ожидает, она свободу заместит.
ВАЛЬТЕР
Жестокий Геслер в озлобленье старика приказал убить. 
И эта жертва ждёт лишь погребенья, за смерть его ты должен мстить.
АРНОЛЬД
Ах, что за страшная тайна!
Ты сказал, что старик...
ВАЛЬТЕР
Да, старик, всеми чтимый.
АРНОЛЬД
Кто он?
ВАЛЬТЕР
Сказать не смею.
ТЕЛЛЬ
Скажи и в сердце порази.
АРНОЛЬД
Мой отец!
ВАЛЬТЕР
Да, твой отец! 
Мельхталь, краса и честь страны, Мельхталь убит презренным палачом.
АРНОЛЬД
Ужели! О Боже! 
Ужасно!
Мгновений жизни драгоценной твой сын не сумел отстоять, 
и проклят, верно, сын презренный! 
Совесть сердце мне терзает! 
О Боже! 
Отец, мне тебя не видать!
ТЕЛЛЬ И ВАЛЬТЕР
Как дрожит он и страдает! 
Он еле дышит! 
Совесть сердца его так терзает, страсть свою он теперь позабыл, 
ужас сердце его наполняет, но теперь уж прошло ослепленье, 
исполнен он тоски, смятенья и горем угнетён, 
зато навек от заблужденья теперь он исцелён.
АРНОЛЬД
Так это правда.
ВАЛЬТЕР
Я был свидетель.
АРНОЛЬД
Ты?
ВАЛЬТЕР
Я видел, как он защищался, боролся.
АРНОЛЬД
О, Боже! 
Что делать?
ТЕЛЛЬ
Долг святой.
АРНОЛЬД
Так умереть!
ТЕЛЛЬ
Ты должен жить.
АРНОЛЬД
Так против Геслера мне помогите, со мною в Альтдорф поспешите.
ТЕЛЛЬ
Зачем так слепо поддаваться безумному порыву.
ВАЛЬТЕР
Здесь на месте отмсти за смерть отца и за свой край.
АРНОЛЬД
Так говори.
ТЕЛЛЬ
Уж ночь со всех сторон нас благодатною укрыла мглой от вражеского взора. 
Увидишь ты, сюда толпа сберётся скоро нам преданных людей и верных. 
Твоё, их горе, трепет – и шумною толпой возьмёмся за оружие 
и в страшной битве с злым врагом найдём свободу или смерть.
ТЕЛЛЬ, ВАЛЬТЕР И АРНОЛЬД
Найдём свободу или смерть. 
Зажжём в душе огонь стремленья. 
ТЕЛЛЬ И ВАЛЬТЕР
С небес отец твой шлёт веленье: отмсти без лишних слов! 
ТЕЛЛЬ, ВАЛЬТЕР И АРНОЛЬД
Благой удел его твердит нам: 
венец мученья он приял за добродетели свои. 
КАРТИНА ВТОРАЯ

(То же место, что и в первой картине. Вильгельм Телль, Вальтер и Арнольд.)

ТЕЛЛЬ
(к Арнольду)

Слышал ли? 
Из тёмной чащи леса сюда несётся смутный шум?
АРНОЛЬД
Да, слышен шум.
ТЕЛЛЬ
Молчите! 
Я слышу, раздаётся шум шагов в лесу.
АРНОЛЬД
Идут всё ближе.
(Входят крестьяне из кантона Унтервальден.)

ТЕЛЛЬ
Кто идёт?
КРЕСТЬЯНЕ
Друзья святой отчизны.
ТЕЛЛЬ
Слава Богу.
ТЕЛЛЬ, ВАЛЬТЕР И АРНОЛЬД
Привет мой вам, друзья.
КРЕСТЬЯНЕ
Миновали преграды и гибельный путь мы с опасностью жизни лишиться. 
Ни обвал, ни поток сбить с пути нас не мог иль заставить остановиться. 
Смелой, дружной толпой мы на Рютли взошли.
ТЕЛЛЬ
Благородные, верные наши друзья! 
Поступок этот ваш меня не удивляет.
ВАЛЬТЕР
С вас пример мы возьмём. 
Вот из Швица друзья нас извещают сигналом. 
О, возгордись сынами, край родной!
КРЕСТЬЯНЕ
В дни борьбы и невзгод принуждён наш народ собираться тайком. 
Пусть свидетель единый будет нам лес пустынный!
ТЕЛЛЬ
В дни скорби и несчастья понятен мне ваш страх. 
Но вы отбросьте опасенье: они все с вами заодно.
(Входят крестьяне из кантона Швиц.)

ТЕЛЛЬ, ВАЛЬТЕР, АРНОЛЬД И КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА
Привет мой вам, друзья!
ВАЛЬТЕР
Из Ури лишь никто к нам пока не пришёл.
ТЕЛЛЬ
Чтоб лучше скрыть следы своих шагов и подозренья не возбудить, 
они прибудут к нам по озеру на быстрых лодках. 
Этот путь не может выдать.
(Появляются крестьяне из кантона Ури.)
ВАЛЬТЕР
Вот они, легки, как на помине. 
Ты слышишь, друг?
ТЕЛЛЬ
Кто здесь?
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УРИ
Друзья святой отчизны.
ТЕЛЛЬ, ВАЛЬТЕР, АРНОЛЬД И КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА И ШВИЦА
Привет вам, опора страны!
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УРИ
Вильгельм, на твой мы зов пришли тебе сказать, 
что всяк из нас готов с врагом воевать.
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
Вильгельм, ты звал друзей, – явились все они, 
и доблестью своей ты их воспламени. 
Да, доблестью своей, отвагой и искусством, 
своим горячим чувством воспламени друзей. 
Молви!
ТЕЛЛЬ
Обвал, несясь с высоких гор в долины, повсюду смерть влечёт с собой. 
Но всё ж не так страшна нам гибель от лавины, 
как зло, несчастие, что нам принёс тиран.
ВАЛЬТЕР
Нам предстоит теперь, собравшись вместе, 
избавить берег наш от дерзостных врагов.
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ ШВИЦА
Войной нам день угрожает, ужас грудь тоской сжимает.
ВАЛЬТЕР
Где же ваша бывшая отвага? 
Веками не щадя себя, страны свободу предки охраняли. 
Иль все вы уж не их потомки?
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ ШВИЦА
Ужас грудь тоской сжимает.
ТЕЛЛЬ
Коль вас страданье больше не гнетёт, коль вам не тяжек рабства страшный гнёт, 
так о семье своей подумать надо: верните жёнам, детям мир желанный и родной очаг.
ВАЛЬТЕР
Опасность нам грозит и дома, и везде.
ТЕЛЛЬ
Напрасно сердце негодует, наш враг доселе торжествует и притесняет наш народ. 
У несчастных, как мы, рабов нет дочерей, нет жён и нет сынов!
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
У несчастных, как мы, рабов нет дочерей, нет жён и нет сынов!
Зачем терпеть? Скажи, что делать?
АРНОЛЬД
За смерть отца отмстить.
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
Мельхталь? 
Но в чём его вина?
АРНОЛЬД
Что сделал? 
Он любил отчизну!
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
О, позорное убийство!
ТЕЛЛЬ
Славных предков своих мы будем достойны. 
Над мглой ночной в молчанье мечом, копьём, стрелами снабдим три кантона.
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
Над мглой ночной в молчанье мечом, копьём, стрелами снабдим три кантона.
ТЕЛЛЬ
Так завтра подадим сигнал к восстанью. Готовы ль вы к борьбе?
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
Готовы все, да, все.
ТЕЛЛЬ
И на победу?
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
Да, все.
ТЕЛЛЬ
Иль на смерть?
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
Да, все.
ТЕЛЛЬ
Так обещанье клятвою скрепите! 
ТЕЛЛЬ, ВАЛЬТЕР, АРНОЛЬД И КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
Клянусь, клянусь семьёй своей, своей судьбой, своим я родом 
Царю небес, Царю царей, опять вернуть стране свободу!
Коль клятве этой кто изменит, пусть солнца луч, пусть свет дневной 
ему вовеки не сияет, молитве небо не внимает, отвергнет прах его земля!
АРНОЛЬД
Уж рассвело.
ВАЛЬТЕР
Да, день принесёт нам тревогу.
ТЕЛЛЬ
И победу!
ВАЛЬТЕР
Что ж будет нам ответом?
КРЕСТЬЯНЕ ИЗ УНТЕРВАЛЬДЕНА, ШВИЦА И УРИ
Восстанье, восстанье!
ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ
КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Уединённое место в горах. Арнольд и Матильда.)

МАТИЛЬДА
Что значит грусть твоя, Арнольд?
Так это ль нежное свиданье, что с нетерпеньем ждала я? 
Ты уходишь, но ведь скоро ты вернёшься вновь!
АРНОЛЬД
Нет, долг роковой велит мне остаться здесь. 
Остаться и за отца отмстить.
МАТИЛЬДА
Что хочешь ты?
АРНОЛЬД
Врагов я жажду крови. 
Отрекаюсь от всех я благ и от любви своей,
от славы и от счастья.
МАТИЛЬДА
Арнольд, Арнольд.
АРНОЛЬД
Убит отец! 
Убит предательским мечом врага.
МАТИЛЬДА
Боже!
АРНОЛЬД
Ты знаешь ли, кто меч в него вонзил?
МАТИЛЬДА
Я вся дрожу! 
Что дальше?
АРНОЛЬД
Твой страх сказал тебе: он – Геслер!
МАТИЛЬДА
Ах! Геслер! 
Навек надежду потеряла, едва любовь мне засияла. 
Да, навек прости, надежда, так тирана злодеянье нас с тобою разлучает, 
и мой разум постигает скорбь твоей родной души. 
Напрасно я в борьбе жестокой хотела смериться с судьбой, 
вдвойне я стала одинокой, не будешь больше ты со мной! 
Судьба несчастье довершила, отца она тебя лишил. 
А плакать мне нельзя с тобой!..
Назло судьбе презренной и в счастье и в беде 
останусь неизменно твоей всегда, везде!
(Издалека, из Альтдорфа, слышен шум.)
АРНОЛЬД
Но что за шум здесь раздаётся? 
И песнь, и крик?
МАТИЛЬДА
Проснулся Геслер!
АРНОЛЬД
И начал свой злодейский день!
МАТИЛЬДА
Будет праздник военный, и песнь на праздник всех зовёт.
Беги от Геслера скорей, его веселие смертельно, беги, коль тебе я дорога!
АРНОЛЬД
Бежать!
МАТИЛЬДА
В добровольном изгнанье твоих тяжёлых испытаний не суждено мне разделять. 
В душе же нет иных желаний, как быть с тобою, с тобой страдать.
АРНОЛЬД
Та песнь, тот крик твой голос заглушают, та песнь глумленьем мне звучит. 
Ты слышишь их?
МАТИЛЬДА
Сжалься над горем моим! 
Беги, беги скорей, если любишь меня.
АРНОЛЬД
Бежать!
МАТИЛЬДА
В добровольном изгнанье твоих тяжёлых испытаний не суждено мне разделять. 
В душе же нет иных желаний, как быть с тобою, с тобой страдать.
Подумай...
АРНОЛЬД
Отец мой!
МАТИЛЬДА
Любовью жертвуя своей, ты отдал счастье жизни всей! 
Прощай, Арнольд, навсегда!
АРНОЛЬД
Да, с любовью твоей я отдал счастье жизни всей! 
Прощай, Матильда, навсегда!
(Убегает.)
КАРТИНА ВТОРАЯ

(Площадь в центре Альтдорфа полна народа: солдаты Геслера, крестьяне и крестьянки. Посреди площади шест со шляпой Геслера наверху как символ австрийской власти. Сам Геслер следит, кланяются ли тирольцы его шляпе.)

КРЕСТЬЯНЕ
Геслеру слава, слава! Бойтесь! 
Он нам власть и закон. 
Он грозный наш властитель, всесильный повелитель, 
страшней нам смерти он.
КРЕСТЬЯНКИ
Ждём мы поры желанной! 
Чтобы Матильда прияла власть, 
чтоб изгнала добром своим царство обмана, 
любовь сгладит зло отца и все покорит сердца.
ГЕСЛЕР
Кто преступит повеленья, казнить велю без снисхожденья, 
все власть мою должны признать 
(показывая на шест) 
Пред знаком сим священным должны 
склониться все смиренно, как бы склонясь предо мной.
КРЕСТЬЯНЕ
Геслеру слава, слава! Бойтесь! 
Он нам власть и закон. 
Он грозный наш властитель, всесильный повелитель, 
страшней нам смерти он.
ГЕСЛЕР
(к крестьянам)

Докажите нам своё повиновенье, свою покорность и смиренье! 
Уж больше века неустанно Германия вас силой своей хранит. 
Сегодня день, что мы победою скрепили власть свою, свои права. 
Торжественный сей день должны вы освятить весельем, пляской, песней. 
Я так хочу!
(Танцы. На площади появляется Рудольф.)
КРЕСТЬЯНЕ
Блистая прелестью своей, несёшься, пташка, ты быстрей.
Танцем лёгким и воздушным нас пленяешь и сердца нам покоряешь. 
Ты затмила всех красою, и бледнеет прелесть розы пред тобою.
Красотки наши, чтоб милых пленять, твой танец чудный все будут плясать.
Блистая прелестью своей, несёшься, пташка, ты быстрей.
Танцем лёгким и воздушным нас пленяешь и сердца нам покоряешь. 
Ты затмила всех красою, и бледнеет прелесть розы пред тобою.
Красотки наши, чтоб милых пленять, твой танец чудный все будут плясать.
Уйдёшь от нас ты в край другой, но к нам вернись опять зимой.
(На площадь выходят Вильгельм Телль с Джемми и проходят мимо шеста со шляпой Геслера, не поклонившись ему.)

РУДОЛЬФ
(к Теллю)

Как смел ты мне не поклониться?
ТЕЛЛЬ
Ты можешь силою своей народ мой унижать, 
но я не совершу того, что против совести и чести.
КРЕСТЬЯНЕ
О, ужасный миг! 
Его постигнет наказанье!
РУДОЛЬФ
(к Геслеру)

Он оскорбляет власть твою.
ГЕСЛЕР
Кто этот дерзкий?
РУДОЛЬФ
Стоять он смеет пред тобой!
ТЕЛЛЬ
Ту власть я стоя почитаю, 
что наш народ свободный сделала рабом. 
Я преклоняюсь на колени пред Богом лишь одним!
ГЕСЛЕР
Дерзкий! 
Повинуйся сейчас же! 
Я слово лишь скажу, мечами тебя солдаты растерзают.
ТЕЛЛЬ
Я слышу, но той речи я не хочу понять!
ГЕСЛЕР
О раб непокорный, безумный! 
За жизнь свою ты должен трепетать!
ТЕЛЛЬ
Нет, не страшна мне смерть, и не боюсь тебя.
РУДОЛЬФ
(к Геслеру)

Эта смелость мне выдала, кто этот дерзкий! 
Да, он – Вильгельм Телль, наш изменник, 
кто от рук правосудья Лейтхольда укрыл.
ГЕСЛЕР
(к солдатам)

Схватить его!
СОЛДАТЫ
Так вот стрелок опасный, пловец, что не боится бури злой!
ГЕСЛЕР
Да, жалость к нему напрасна, он пленник будет мой.
ТЕЛЛЬ
Дай Бог, чтоб и последним быть.
ГЕСЛЕР
Гордостью такой меня он раздражает. 
Да, гнев мой угрожает тебе большой бедой.
ГЕСЛЕР И РУДОЛЬФ
Дерзкий, как он смеет пред нами не робеть! 
Так без пощады его скорей связать.
ТЕЛЛЬ
О, горькая доля! 
(к Джемми)

О, гордость моих дней, с тобой прощаюсь, милый сын. 
Беги, беги от них скорей.
ДЖЕММИ
Что мне их бояться? 
Ах, позволь остаться! 
Дай мне умереть с тобой.
ГЕСЛЕР
(к Рудольфу)

Смерть его пугает, страх томит тоской.
РУДОЛЬФ
Без состраданья!
СОЛДАТЫ
Связать, скорей связать!
ТЕЛЛЬ
(к Джемми)

Ступай домой, так хочу я. 
И зажги на вершине гор костёр. 
Скорее всем кантонам знак к восстанью подай.
ГЕСЛЕР
(к Рудольфу)

Постой, нежность их благую мысль даёт мне. 
(к Теллю)

Скажи мне, твой ли это сын?
ТЕЛЛЬ
Да, мой!
ГЕСЛЕР
Хочешь ты спасти его?
ТЕЛЛЬ
Как его? 
Чем он провинился?
ГЕСЛЕР
Тем, что он твой сын, что передал ему ты смелость и дерзость.
ТЕЛЛЬ
Я один виноват. 
Меня, меня казните.
ГЕСЛЕР
Он в твоих руках. 
Спасти его ты можешь. 
Как ловкого стрелка тебя все прославляют. 
Так на голову ты сына положишь яблоко; 
его прострелишь ты на моих глазах.
ТЕЛЛЬ
О ужасный приказ! 
Неужель это правда? 
В сына ты мне велишь стрелять? 
Нет, не может быть!
ГЕСЛЕР
Повинуйся!
ТЕЛЛЬ
Иль сам ты не отец? 
Но есть на тебя Бог, он слышит нас!
ГЕСЛЕР
Что медлишь и время лишь теряешь?
ТЕЛЛЬ
Я не могу!
ГЕСЛЕР
(к солдатам)

Казните сына.
ТЕЛЛЬ
Постойте! 
О страшный приговор! 
Что делать мне, не знаю! 
Но Джемми чтоб спасти, готов я унижаться.
Смотри, я на коленях пред тобой!
ГЕСЛЕР
Хорош стрелок неустрашимый! 
Хорош искусный, храбрый пловец. 
Да, наш храбрец совсем уж струсил.
ТЕЛЛЬ
Я заслужил насмешки и презренье, за то наказан, что забылся!
ДЖЕММИ
Не бойся, ты стрелок искусный!
ТЕЛЛЬ
Ах, я боюсь своей любви.
ДЖЕММИ
Дай руку мне, на грудь мне положи, 
ты слышишь, как спокойно бьётся сердце.
ТЕЛЛЬ
Благословляю, сын мой, со слезами! 
Твой поцелуй вернул мне силы вновь, 
с спокойствием твоим вернулась храбрость мне. 
Прочь, малодушье, страх нелепый! 
(к солдатам)

Давайте стрелы мне! Пред вами снова Телль.
ГЕСЛЕР
(к солдатам; указывая на Джемми)

Привяжите его!
ДЖЕММИ
Привязать! 
Ни за что! 
Нет, пусть умру свободным! 
Главу без страха подставляю я удару; не бледнея, жду его.
КРЕСТЬЯНЕ
Эта речь души невинной не смягчит порыв жестокий?
ДЖЕММИ
(к Теллю)

Не бойся, отец мой.
ТЕЛЛЬ
Милый сын, невольно дрожит рука и сердце бьётся, 
потоки жгучих слёз мне застилают взор. 
Мой сын, приди в объятья ко мне в последний раз!
(Обнимает Джемми.)
Будь неподвижен, склони колени, с молитвою взирай на небеса. 
Проси у Бога, чтоб он спас тебя, чтоб чрез тебя отца он пощадил! 
Не шевелись, гляди на небо. 
Когда стрела устремится на тебя, легко ты можешь испугаться, 
и если вздрогнешь ты, о Джемми мой... 
О, вспомни мать! 
Она нас ждёт обоих.
(Солдаты кладут на голову Джемми яблоко и дают Теллю лук и стрелы. Телль целится, стреляет и сбивает яблоко с головы Джемми.)
КРЕСТЬЯНЕ
Победа! Победа! 
ДЖЕММИ
(к Теллю)

Отец мой!
КРЕСТЬЯНЕ
Их жизнь спасена!
ГЕСЛЕР
Как! Попал он прямо в цель. 
О проклятье!
КРЕСТЬЯНЕ
О блаженство! 
Он в яблоко попал. Победу одержал!
ДЖЕММИ
Опасность миновала. 
Возможно ль, чтоб отец меня бы застрелил?!
ТЕЛЛЬ
В глазах темно! 
Едва ль стоять могу я! 
Ты ль это, Джемми мой? 
От счастья я умру!
ДЖЕММИ
Ах, помогите ему.
ГЕСЛЕР
Ускользнул он от мщенья. 
(к Теллю)

Что вижу?
ТЕЛЛЬ
Да, я ещё приберёг стрелу.
ГЕСЛЕР
Кому ты назначал её?
ТЕЛЛЬ
Тебе, тиран!
ГЕСЛЕР
Дерзкий!
ТЕЛЛЬ
Я не боюсь!
ГЕСЛЕР
(к солдатам)

В темницу заключить! 
(Солдаты хватают Телля. В этот момент появляется Матильда.)
МАТИЛЬДА
Я узнала... 
Неужель?.. 
О злодейская месть!
КРЕСТЬЯНЕ
Ужель опять им смерть грозит?
СОЛДАТЫ
Да, оба погибнуть должны.
ГЕСЛЕР
Не стану сокращать я дней презренной жизни их, я слово дал. 
Но оба виноваты, так пусть тюрьмой они вину свою искупят.
МАТИЛЬДА
Как? И он, сын его? 
Ах, нет, оставь, я умоляю!
ГЕСЛЕР
Я дал приказ, мольбы напрасны. 
(к солдатам)

И сына взять!
(Солдаты пытаются схватить Джемми. Матильда преграждает им дорогу.)

МАТИЛЬДА
Нет, я не допущу! 
Нет, именем закона его я защищаю! 
(к Геслеру)

Гнева народа страшись, презренный! 
Посмей, посмей его отнять!
РУДОЛЬФ И СОЛДАТЫ
Пускай! 
Вильгельм у нас остался.
КРЕСТЬЯНЕ
Он в ней нашёл своё спасенье, но ждёт Вильгельма заточенье! 
В оковы его заключат?
РУДОЛЬФ
(к Геслеру)

Слышишь ропот и гнев толпы?
ГЕСЛЕР
Он дерзостью своей зажёг в них непокорность. 
Я ночью в Кустнах увезу его водой.
РУДОЛЬФ
Как водой? Но гроза и ветер?
ГЕСЛЕР
Пустяки! 
Ведь зоркий наш пловец с нами будет в лодке. 
В тюремном замке, водою окружённом, ждёт его новая пытка.
КРЕСТЬЯНЕ
Сжалься!
ГЕСЛЕР
Пусть все знают, как Геслер прощает. 
Я брошу гадам на съеденье, и голод их ручается за смерть его!
ДЖЕММИ
(к Теллю)

О отец мой!
ТЕЛЛЬ
Милый сын!
КРЕСТЬЯНЕ
Сжалься!
ГЕСЛЕР
Нет, ни за что!
МАТИЛЬДА
О варвар! 
Смерть ужасная его ожидает, но сын его не уйдёт с тобой! 
Нет, он пойдёт со мной.
РУДОЛЬФ И СОЛДАТЫ
Гордость их ослепляет! 
Кто их жизнь защищает, тот казнён будет сам.
КРЕСТЬЯНЕ
Смерть его ожидает, муки, казнь угрожает тем, кто их защищает.
ДЖЕММИ
(к Теллю)

Коль его приказ беспощадный нас с тобой разлучает, 
вся надежда в Матильде одной.
ТЕЛЛЬ
(к Геслеру)

Коль мне смерть угрожает, о злодей кровожадный, 
пусть сын спасётся мой.
ГЕСЛЕР
Пусть уйдут все отсюда, смерть ждёт непокорных! 
И за смерть непокорных отвечает мой меч.
РУДОЛЬФ И СОЛДАТЫ
Хранят они молчанье, боясь наказанья.
КРЕСТЬЯНЕ
Приготовим в молчанье злодею наказанье.
ТЕЛЛЬ
Геслер проклят вовек!
ДЖЕММИ
Ты слышишь: Геслер проклят вовек!
РУДОЛЬФ
Их дерзость и нахальство невозможно терпеть!
ГЕСЛЕР
Кто близко подойдёт, на месте тот умрёт!
МАТИЛЬДА
(к Джемми и крестьянам)

Ах, уйдём от него!
КРЕСТЬЯНЕ
Геслер проклят вовек!
СОЛДАТЫ
Слава, слава ему! 
ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЁРТОЕ
КАРТИНА ПЕРВАЯ

(Разрушенная хижина Мельхталя. Появляется Арнольд.) 

АРНОЛЬД
Не оставляй меня, надежда, радость мщенья. 
Вильгельм теперь в тюрьме, и жду я в нетерпенье, 
когда настанет день войны. 
Как здесь печально, и как мрачно, и тихо! 
Раздаётся лишь шум шагов! 
Но прочь, прочь, глупый страх!
Войдём! 
(Подходит к хижине и останавливается в нерешительности.)

Переступить порога не могу я: нет отца там, и не в силах я войти  
в приют семьи родимой, где жизнь впервые я познал. 
Здесь жил вчера отец любимый, и сына он с любовью ждал. 
Его уж нет, он не вернётся, на голос мой не отзовётся! 
О кровля, стены дорогие, увы, я вижу вас в последний раз.
КРЕСТЬЯНЕ
(за сценой)

Отмщенье, отмщенье!
АРНОЛЬД
Что такое? 
Друзей я слышу крики.
КРЕСТЬЯНЕ
(за сценой)
Отмщенье!
АРНОЛЬД
Я вижу, те друзья ко мне сюда спешат.
(Входят крестьяне.)

КРЕСТЬЯНЕ
Вильгельм сидит в тюрьме, и, хоть мы безоружны, его мы всё ж освободим. 
Оружья, оружья! 
Сумеем умереть!
АРНОЛЬД
Уже давно Вильгельм и мой отец предугадали грозный час войны. 
Там под скалой, в глухом, пустынном месте лежит для вас оружье. 
Бегите вы за ним.
КРЕСТЬЯНЕ
Бежим туда скорей.
АРНОЛЬД
Бросим страх бесполезный, силой, волей железной мы Геслера сразим. 
Отца моего погубил он, через него лишился я счастья, так зачем мне его щадить!
КРЕСТЬЯНЕ
Мельтхаль, мужайся, в добрый час! 
Теперь оружье есть у нас!
АРНОЛЬД
Друзья, за отца отомстите! 
Наш храбрый вождь, увы, в тюрьме, 
так со мной его освободите, так в Альтдорф пойдём. 
Все за мной!
АРНОЛЬД И КРЕСТЬЯНЕ
Надежды, замыслы злодея мы все разрушим, не робея! 
Извлечём вождя из тюрьмы!
АРНОЛЬД
Так за мной все пойдём!
КРЕСТЬЯНЕ
Так за ним все пойдём!
АРНОЛЬД И КРЕСТЬЯНЕ
Победим иль умрём! 
К оружью! 
Нас зовёт долг святой!
АРНОЛЬД
Друзья, за отца отомстите! 
Наш храбрый вождь, увы, в тюрьме, 
так со мной его освободите, так в Альтдорф пойдём. 
Все за мной!
АРНОЛЬД И КРЕСТЬЯНЕ
Надежды, замыслы злодея мы все разрушим, не робея! 
Извлечём вождя из тюрьмы!
АРНОЛЬД
Так за мной все пойдём!
КРЕСТЬЯНЕ
Так за ним все пойдём!
АРНОЛЬД И КРЕСТЬЯНЕ
Победим иль умрём! 
К оружью! 
Нас зовёт долг святой!
КАРТИНА ВТОРАЯ
(Площадь перед домом Телля на берегу озера. Сильная буря, на озере большие волны. Крестьянки стараются удержать порывающуюся бежать к Геслеру Гедвигу.)

КРЕСТЬЯНКИ
Ты куда стремишься? 
Воротись! 
Слышишь шум и крик врагов?
ГЕДВИГА
Надо Геслера мне. 
Я пойду.
КРЕСТЬЯНКИ
Что получишь от злодея? 
Лишь смерть!
ГЕДВИГА
Я жажду смерти! 
Что от жизни ждать? 
Лишилась мужа я, и милый сын погиб!
ДЖЕММИ
(за сценой)

О мама!
ГЕДВИГА
Что слышу? 
Знакомый, милый голос!
(Вбегает Джемми и бросается к Гедвиге.)

ДЖЕММИ
О мама!
ГЕДВИГА
Да, он, мой сын! 
Мой милый сын, мой дорогой! 
О блаженство! 
Но, увы, отец твой не пришёл с тобой?..
ДЖЕММИ
Отец томится в заточенье, но Матильда нам сулит его освобожденье.
ГЕДВИГА
О наш спаситель, добрый ангел!
(Входит Матильда.)

МАТИЛЬДА
Вот, сын ваш возвращён, отца достоин он. 
Хоть юн ваш сын годами, герой меж храбрецами. 
Достойного народа судьба вознаградит, 
желанную свободу вам снова возвратит.
ГЕДВИГА И ДЖЕММИ
Сулит Матильда нам возврат к свободным дням. 
Она, как блеск лазури, явилась после бури. 
Минуют испытанья, с нас снимут рабства гнёт, 
наградой за страданья нам счастье вновь блеснёт.
ГЕДВИГА
(к Матильде)

Как, разделяя тяжёлую долю, вы добровольно 
остались с нами, вы, украшенье, гордость дворца?
МАТИЛЬДА
Мне надо быть здесь, чтоб Вильгельма спасти. 
Я слово вам даю, что он вернётся.
ГЕДВИГА
Не обманет ли нас надежда? 
Как нам в Альтдорф попасть?
ДЖЕММИ
Там его уже нет.
МАТИЛЬДА
Да, его везут водой.
ГЕДВИГА
Как водой? 
Всё сильнее становится буря. 
Вильгельму смерть везде грозит…
ДЖЕММИ
Боже! 
Что вдруг я вспомнил! 
Исполню я приказ отца. 
Пусть загорятся сигналы свободы!
ГЕДВИГА
Что хочешь ты?
ДЖЕММИ
Спасти отца. 
Тот сигнал возвещает народу восстанье. 
Причалить Геслер может на берег любой; встретить всюду его враждой.
(Бежит и поджигает крышу сарая.)

МАТИЛЬДА
Что слышу я вдали за шум?
ГЕДВИГА
Это смерть приближается к нам, как гроза. 
Вильгельма гибель ждёт! 
Слабых защита, о провиденье, даруй Вильгельму жизни спасенье! 
Ты отврати меч их кровавый, планы расстрой наших врагов. 
Боже, сними рабства оковы, свободы мир верни нам снова!
ГЕДВИГА И МАТИЛЬДА
Он погибнет жертвой за край!
(Появляется Лейтхольд. Буря на озере становится сильней. Видна лодка с Геслером, Теллем и солдатами. Волны грозят перевернуть лодку. Геслер вынужден снять оковы с Телля и допустить его до управления лодкой.)

ЛЕЙТХОЛЬД
Эй, ко мне, все сюда! 
Вильгельм на этот берег порывом бури отнесён. 
Оковы сняты, он рулём свободно управляет!
ГЕДВИГА
Коль ему удастся сладить с бурей и берега достигнуть, 
я ручаюсь за его спасенье!
ЛЕЙТХОЛЬД, МАТИЛЬДА И ГЕДВИГА
Бежим к нему!
(Телль выпрыгивает из лодки и вплавь добирается до берега. Солдаты и Геслер преследуют его. Возвращается Джемми.)

ДЖЕММИ
Отец мой!
ГЕДВИГА
О мой Вильгельм! 
О блаженство, о радость! 
ТЕЛЛЬ
(к Джемми)

Что за пламя горит вдали?
ДЖЕММИ
Не успел я сложить костра, я крышу нашего сарая зажёг. 
Но твой лук пронёс я со стрелами. 
(Телль берёт у Джемми лук и стрелы. Лодка с Геслером и солдатами подплывает к берегу.)

ТЕЛЛЬ
Тебя я, Геслер, жду.
СОЛДАТЫ
(выходя на берег)

Напрасно, он бежал, его мы поймаем!

ГЕСЛЕР
(из лодки) 
Пусть наградой ему будет смертельный удар.
ЛЕЙТХОЛЬД, МАТИЛЬДА, ГЕДВИГА, ДЖЕММИ И КРЕСТЬЯНЕ
Геслер!
ТЕЛЛЬ
Посторонитесь! 
(к Геслеру)

От тебя избавлю я, злодей, свой край! 
(Стреляет в Геслера из лука.)
ГЕСЛЕР
Умираю…
(Падает мёртвым на дно лодки. Солдаты окружают его и остаются около лодки, боясь идти на берег.)

ЛЕЙТХОЛЬД, МАТИЛЬДА, ГЕДВИГА, ДЖЕММИ И КРЕСТЬЯНЕ
Так стреляет наш Телль! 
ГЕДВИГА И ДЖЕММИ
О день освобожденья! 
Желанный час настал для нас!
ТЕЛЛЬ
Я был рукою провиденья...
МАТИЛЬДА
Не мог он оградиться от мести заслуженной 
ни злодеяньем, ни насилием, ни богатством, ни властью.
(Входит Вальтер.)

ВАЛЬТЕР
Взгляните на селенье, в огне стоят строенья. 
Их кровью надо затушить. 
Что вижу я? 
Вильгельм! 
Свободен он! 
О счастье! 
Но где ж тиран?
ТЕЛЛЬ
Что ты хочешь?
ВАЛЬТЕР
Пусть умрёт он!
ТЕЛЛЬ
Под водой он нашёл могилу.
ЛЕЙТХОЛЬД, ВАЛЬТЕР, МАТИЛЬДА, ГЕДВИГА, ДЖЕММИ И КРЕСТЬЯНЕ
Хвала тебе, Вильгельм.

ТЕЛЛЬ
Радоваться рано нам: Альтдорф ещё нам может угрожать 
и силою повиноваться нас заставить.
(Входит Арнольд.)

АРНОЛЬД
Опасенья свои оставь: Альтдорф уж в нашей власти.
ТЕЛЛЬ, ЛЕЙТХОЛЬД, ВАЛЬТЕР, МАТИЛЬДА, ГЕДВИГА, ДЖЕММИ И КРЕСТЬЯНЕ
Победа, победа!

АРНОЛЬД
О, если мог бы ты, отец мой, счастьем нашим насладиться с нами!
ТЕЛЛЬ
Какая благодать кругом! 
И что за воздух!
ГЕДВИГА
Блестит так солнце!
ДЖЕММИ
И даль в сиянье потонула.
АРНОЛЬД
Да, нам природа в этот день являет благость и величье!
ТЕЛЛЬ, АРНОЛЬД, ЛЕЙТХОЛЬД, ВАЛЬТЕР, МАТИЛЬДА, ГЕДВИГА, ДЖЕММИ И КРЕСТЬЯНЕ
Да воцарится вновь свобода, и Богу мир хвалу поёт: 
с небес свобода к нам грядёт!
